Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nADADina mATa-janaranjani 

In the kRti 'nADADina mATa' - rAgajanaranjani (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja pleads with the Lord to keep His word of protecting him. 

P nAD(A)Dina mATa nEDu tappa valadu 

nA taNDri Sri rAma 

A 'EDAdi nADuga eDa bAyani vAni 

pODimiga 2 kApADudun(a)ni dnna (nADADina) 

C 3 talaku vaccina bAdha 4 tala pAgaku j Etu 

valad nammina vAni valalOna taguludu 
ilabhakti sAgaram(I)dajEtim(a)ni 
tala pOsi palkitivE tyAgarAj(A)rdta (nADADina) 

Gist 

O My Father Lord Sri rAma! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

After refleding for one year, didn't You say that - 

'I shall gracefully protect him who is not separated from me'; 

'I shall defied the danger that comes to your head, towards your 
headgear'; 

'I shall be caught in the net of one who trusts me lovingly'; and 
'here (on the Earth), I shall make you to float in the ocean of devotion'? 

Now, You should not break the promise made by You in my young days. 

Word-by-word Meaning 

P O My (nA) Father (taNDri) Lord Sri rAma! Now (nEdu) (literally today). 
You should not break (tappa valadu) the promise made (ADina mATa) by You 
that day (nADu) (nADADina). 


A&C O My Father Lord Sri rAma! O Lord worshipped (arrita) by this 
tyAgarAja (tyAgarAjArdta) ! 



After reflecting (tala pOsi) for one year (EDAdi nADuga), didn't You say 
(palkitivE) that (ani) - 

'I shall gracefully (pODimiga) protect (kApADudunu) (kApADudunani) 
him (vAni) who is not separated (eDa bAyani) from me'; 

'I shall deflect (jEtu) (literally do) the danger (bAdha) (literally difficulty) 
that comes (vaccina) to your head (talaku), towards your headgear (tala pAga) 
(pAgaku)'; 

1 shall be caught (taguludu) in the net (valalQna) of one (vAni) who 
trusts (nammina) me lovingly (valad)'; and that (ani) 

Tiere (on the Earth) (ila) I shall make (jEtunu) (jEtunani) you to float 
(Ida) in the ocean (sAgaramu) (sAgaramlda) of devotion (bhakti)'? 

0 My Father Lord Sri rAma! Now, You should not break the promise 
made by You in my young days (dnna nADu) . 

Notes - 
Variations - 

2 - kApADudunani - kApADuduvani : From the flow of language 
'kApADudunani' seems appropriate. 

4 - talapAgaku jEtu - talapAgaku cEDu : In the present context, 'cEDu' 
might not be appropriate. 

References - 

Comments - 

1 - EDAdi nADuga - In one book, it has been translated as You should 
not go back on the assurance given one year back'. 'nADuga' indicates a 
continuity of action for the period referred' (from that day). Accordingly, 'EDAdi 
nADuga' would mean 'for one year'. Further, anupallavi terminates with 'dnna' 
which, when added to pallavi, would become 'dnna nADADina mATa' - meaning 
'what You said in my young days'. (Please refer to kRti 'dnna nADE nA ceyi 
pattitivE' - You held my hand in my childhood itself). Therefore, there are two 
conflicting periods - for one year - from childhood. As 'EDAdi nADuga' is not in 
the appropriate form to translate as 'one year ago', 'dnna nADADina' has been 
taken as appropriate version. 

However, then EDAdi nADuga' stands alone. It does not go well to join 
to 'eDabAyani vAni' (one who is not separated). God would not lay down any 
spedfic periodidty - 'one who is separated from me for one year' - is absurd. 
Therefore, 'eDa bAyani vAni' would be translated as 'one who is never separated'. 
Consequently, EDAdi nADuga' (for one year) does not make any sense by itself. 
Therefore, 'EDAdi nADuga' has been added to 'tala pOsi' in caraNa in order to 
complete the sense, 'EDAdi nADuga tala pOsi palkitivE' You said after reflecting 
for one year'. 

Accordingly, anupallavi and caraNam have been combined for the 
purpose of translation. However, there is still some conflid with 'dnna nADu' - 
something is amiss. 

3 - talaku vacdna bAdha talapAgaku - this is a saying in tamizh 'talaikku 
vandadu talaippAgaiyODu pOnadu' - derived from the episode in mahAbhArata 
(karNa parva - Chapter 90) when karNa aimed a weapon (astra) at the chest of 
aijuna - to kill him; but Lord kRshNa - the charioteer - pressed the chariot into 
the ground by his toe and the weapon missing the target took away the crown of 
aijuna; thus he was saved from any harm. Please visit website - 
http://www.sacred-texts.com/ hin/ m08/ m08090.htm 


Devanagari 

T T. 'TT("ST)Fsh ■Hid H^l rFH" 

HT rih J o $fl TFf 
3T. ir^K HT^pT ^T#T ^TTFT 
WFFT ^RTf|(^)H (HT) 
rfe^ WE % 

^FT xs#T ^le5#T rPT^f 
^ W WR(xfTK %(E)FT 
?r^ qix^TFFi ^TFRT(^fT)fer (ht) 

English with Special Characters 

pa. na(da)dina mata nedu tappa valadu 
na tandri sri rama 
a. edadi naduga eda bayani vani 
podimiga kapadudu(na)ni cinna (na) 
ca. talaku vaccina badha tala pagaku jetu 
valaci nammina vani valalona taguludu 
ila bhakti sagara(mi)da jetu(na)ni 
tala posi palkitive tyagara(ja)rcita (na) 

Telugu 
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Tamil 

u. r5rr(i rT 3 )Lq_ 3 (o&T lditi Gjb@ 3 ^lju eucugj 3 

f^rr ^6TOTLl 3 [fl l0f> ijrTLD 



^]. <qTi rr 3 ^l 3 ^(T © 3 ® 3 cti_ 3 urT 3 uj 0 sfl eurrissfl 

CoU(TLq_ 3 L61cK 3 a[TUn'@ 3 gj(ioffT)io5 ! fl cflioffTioffT ((B(T) 
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.^OTrrijanrra® Glared), ^arerru (gGLirDsorrarT®, 
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L|(aSliiSl£b / ua^la ai_dld ifri® ansiJuGuQaiTaJT, 
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^turTaijrraaiTrTd Q^riLpu QurfiGpriGaiT! 
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Malayalam 
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Gujarati 

u. 4 l(sl)[s 4 Hid 4s ci>u q.(H§ 

4L ct[$£ $0. ?LH 
^LSlE 4LS°L *H.S OiLUpl ciLpL 
UlCsPl 0 l 5LULS§(<)Pi &21 OU) 
ct(H5 q.R-514 o-i I U ctCH HL°LS ‘Ycl 
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